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Cheminée électrique
Camino elettrico
Chimenea eléctrica

Hinweis: Das Gerät eignet sich nicht zur Nutzung als
primäre Heizquelle.
Note: The device is not suitable for use as a primary
heat source.
Remarque : l‘appareil ne convient pas en tant que
source principale de chauffage.
Nota: il dispositivo non è idoneo ad essere utilizzato
come fonte di riscaldamento primaria.
Advertencia: el aparato no es apto para utilizar como
fuente de calefacción primaria.
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TECHNISCHE DATEN

Artikelnummer 10032725, 10032727

Stromversorung 220-240 V~     50 Hz

Leistung max. 2000 W

Sehr geehrter Kunde, 

wir gratulieren Ihnen zum Erwerb Ihres Gerätes. Lesen Sie 
die folgenden Hinweise sorgfältig durch und befolgen 
Sie diese, um möglichen Schäden vorzubeugen. Für 
Schäden, die durch Missachtung der Hinweise und 
unsachgemäßen Gebrauch entstehen, übernehmen wir 
keine Haftung. Scannen Sie den QR-Code, um Zugriff 
auf die aktuellste Bedienungsanleitung und weitere 
Informationen rund um das Produkt zu erhalten.

INHALT
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SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum 
Nachschlagen auf.
•	 Überprüfen Sie vor dem Betrieb, ob die Spannung des Netzanschlusses mit der 

Leistung des Gerätes übereinstimmt.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer stabilen, ebenen und hitzebeständigen 

Oberfläche verwendet wird. NICHT in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
•	 Lassen Sie das Gerät während des Betriebs NICHT unbeaufsichtigt. Eine genaue 

Beaufsichtigung ist erforderlich, wenn ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern 
benutzt wird.

•	 Seien Sie vorsichtig, wenn das Gerät in der Nähe von Haustieren verwendet wird.
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden 
Erfahrungen und Kenntnissen benutzt werden, wenn sie eine  Einweisung in die 
Benutzung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Die Reinigung und Wartung sollte nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 

werden. Bei Nichtgebrauch oder vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose 
ziehen.

•	 Wenn das Netzkabel oder das Gerät beschädigt ist, stellen Sie die 
Verwendung des Geräts sofort ein und lassen Sie sich vom Hersteller, seinem 
Kundendienstmitarbeiter oder einer ähnlich qualifizierten Person beraten.

•	 Lassen Sie das Kabel NICHT über den Rand eines Tisches oder einer Theke hängen 
oder lassen Sie es mit heißen Oberflächen in Kontakt kommen.

•	 Die Verwendung anderer als der mitgelieferten Zubehörteile wird nicht empfohlen. 
Ziehen Sie den Stecker NICHT am Kabel heraus, da dies den Stecker und/oder 
das Kabel beschädigen kann.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt NICHT für einen anderen als den vorgesehenen 
Zweck. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.

•	 Tragen Sie das Gerät NICHT am Netzkabel.
•	 Verwenden Sie KEIN Verlängerungskabel mit diesem Gerät.
•	 Verwenden Sie das Gerät NICHT im Freien.
•	 Diese Heizung ist nicht mit einer Vorrichtung zur Regelung der Raumtemperatur 

ausgestattet. Verwenden Sie diese Heizung NICHT in kleinen Räumen, wenn sie 
von Personen besetzt ist, die nicht in der Lage sind, den Raum alleine zu verlassen, 
es sei denn, es ist eine ständige Überwachung vorgesehen.

•	 Achten Sie immer darauf, dass das Heizgerät auf einer festen, ebenen Fläche 
steht. Achten Sie darauf, dass das Heizgerät nicht in der Nähe von Vorhängen, 
Möbeln oder anderen brennbaren Materialien aufgestellt wird, da dies zu einer 
Brandgefahr führen kann.

•	 Niemals auf dem Feuer sitzen oder stehen.
•	 Niemals den Stecker und den harten Draht in einen fest verschmolzenen Sporn 

schneiden.
•	 Das Heizgerät darf sich nicht unmittelbar unter einer Netzsteckdose befinden.
•	 Decken Sie das Heizgerät NICHT ab, da dies zu einer Brandgefahr führen kann. 
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Keine der Öffnungen des Heizgerätes versperren. 
Führen Sie KEINE Gegenstände durch die Öffnungen des Heizgerätes. 
Überprüfen Sie das Heizgerät von Zeit zu Zeit auf angesammelten Staub. 
Verwenden Sie das Heizgerät NICHT in Bereichen, in denen brennbare 
Flüssigkeiten gelagert werden oder in denen brennbare Dämpfe vorhanden sein 
können.

•	 Decken Sie das Kabel NICHT unter dem Teppichboden ab. NICHT mit 
Wurfteppichen, Läufern oder ähnlichem abdecken. Verlegen Sie das Kabel weg 
von den Verkehrsflächen und an den Stellen, an denen es stolpern könnte.

•	 Dieses Gerät hat heiße und lichtbogen- oder funkenbildende Teile im Inneren. 
Verwenden Sie es NICHT in Bereichen, in denen Benzin, Farbe oder brennbare 
Flüssigkeiten verwendet oder gelagert werden

•	 Dieser Kamin sollte nicht als Trockengestell für Kleidung verwendet werden. 
Hängen Sie KEINE Strümpfe oder andere Dekorationen an oder in der Nähe 
dieses Produkts auf.

•	 Betreiben Sie das Heizgerät NICHT an einem Timer oder lassen Sie es über Nacht 
eingeschaltet.

•	 Bei Nichtgebrauch ziehen Sie bitte den Netzstecker aus der Steckdose.
•	 Halten Sie das Netzkabel vom heißen Körper des Heizgerätes fern und achten Sie 

darauf, dass es nicht zwischen der Steckdose und dem Heizgerät festgezogen wird. 
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät 
abkühlen, bevor Sie es von einem Ort zum anderen bringen.

•	 WARNING! Dieses Produkt muss korrekt installiert werden, andernfalls kann es 
zu Schäden an Ihrem Produkt und/oder Ihrer Umgebung kommen. Versuchen Sie 
NICHT, Teile des Heizgerätes zu demontieren oder zu reparieren.

•	 Dies sollte nur von einem qualifizierten Servicetechniker durchgeführt werden. 
In dem unwahrscheinlichen Fall, dass das Gerät einen Fehler entwickelt, hören Sie 
sofort damit auf und lassen Sie sich vom Customer Support Team beraten.
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LIEFERUMFANG

1

4

23

1	 Heizmodul
2	 Rahmen
3	 Holzscheitset
4	 Fernbedienung
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 MONTAGE

Warnung: Gefahr eines Stromschlag und anderer Verletzungen

Setzen Sie das Gerät nur so zusammen, wie es in der 
Bedienungsanleitung beschrieben wurde.

Benötigte Werkzeuge:

• Pilotbohrer (2 mm)
• Bohrer (8 mm
• u. U. Steinbohrer)
• Kreuzschlitzdreher
• Bohrmaschine

Montagehinweise

Bevor Sie mit der Montage beginnen, beachten Sie folgende Punkte:

• Zur Montage werden 2 Personen benötigt.
• Halten Sie beim Heben Ihren Rücken gerade.
• Vermeiden Sie es, die Hüfte zu drehen. Setzen Sie besser die Füße neu auf.
• Vermeiden Sie starke Beugungen Ihres Oberkörpers. Gehen Sie stets in die Knie 

statt die Hüfte zu beugen. Lehen Sie sich nicht vor oder zur Seite, während Sie den 
Kamin tragen.

• Greifen Sie stets mit der Handfl äche. Benutzen Sie zum Halten nicht die 
Fingerkuppen.

• Halten Sie den Kamin so nah am Körper wie möglich, um unnötige und 
überproportionale Belastungen des Körpers zu vermeiden.

• Verwenden Sie Handschuhe, um zusätzlichen Halt zu bekommen.
• Fragen Sie nach Hilfe, falls benötigt.

Den Inhalt auspacken

Das Gerät wird in einem einzigen Karton geliefert. Beachten Sie bei der vorsichtigen 
Herausnahme des Geräts folgende Hinweise:

• Achten Sie darauf, dass das Gerät sich in der richtigen Lage befi ndet, so wie es auf 
den Karton aufgedruckt ist.

• Entfernen Sie die Bänder Manschetten.
• Heben Sie den Kamin vorsichtig aus dem Karton.
• Entfernen Sie den Transportschutz und die Folien vom Kamin.
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Zusammenbau

1.	 Der Kamin ist so konstruiert, dass 
er ständig an der Wand befestigt 
ist. Die Höhe beträgt 30 cm. Die 
Wandhalterung muss waagerecht 
befestigt werden und das Kabel 
zur rechten unteren Basis geführt 
werden. Um einen idealen Blick auf 
Brennstoffdekoration zu bekommen, 
empfielt sich eine Höhe von 60 
cm vom Boden zur Unterseite des 
Kamins.

2.	 Verwenden Sie eine 
Wandhalterung als Schablone 
zum Anzeichnen der 5 Bohrungen 
an der Wand. Gewährleisten Sie, 
dass die Bohrungen sich in einer 
waagerechten Linie befinden.

3.	 Legen Sie die Wandhalterung 
beiseite und bohren Sie die 
Löcher mit einer Tiefe von 35 mm. 
Verwenden einen 2-mm-Pilotbohrer 
und einen 8-mm-Bohrer.

4.	 Reinigen Sie die Bohrlöcher von Staub und Schutt. Führen Sie in jede Bohrung 
einen Dübel ein. Achten Sie drauf, dass jede Kante eines Lochs bündig mit der 
Oberfläche ist.

5.	 Die Wandhalterung anhalten und mit den Schrauben festschrauben.
6.	 Heben Sie das vorsichtig an. Achten Sie darauf, dass die obere Leiste auf der 

Rückeseite des Kamins in die Wandhalterung  einfasst. Lassen Sie den Kamin nicht 
los, bevor Sie nicht sicher sind, dass er an der Wand hält.

7.	 Lassen Sie den Kamin sanft zur Wand hin los. Zeichnen Sie die untere 
Wandhalterung mit den beiden Bohrungen an und nehmen den Kamin ab.

8.	 Bohren Sie die Löcher in die Wand. Setzen Sie die Dübel.
9.	 Setzen Sie den Kamin wieder an die Wand und befestigen Sie die untere 

Wandhalterung mit den beiliegenden Schrauben, um den Kamin endgültig 
anzubringen. 

10.	 Entfernen Sie die Frontplatte. Nehmen Sie die Dekorscheite auf der Tüte und 
platzieren Sie sie entlang der Beleuchtung in der gewünschten Position.

11.	 Setzen Sie die Frontplatte wieder auf.

Nützlicher Hinweis vor der Wahl des Montageorts

Das Gerät kann entweder über die Tasetn auf der linken Seite bedient werden oder über 
die mitgelieferte Fernbedienung.
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VERWENDUNG DES GERÄTS

Bedienung per Hand

Zum Einschalten des Kamins den Ein/Aus-Schalter in die Position "I" schalten. Die 
Steuerung erfolgt über die Tasten links am Kamin unter der Abdeckung.
Das Gerät gibt einen Piepton von sich und zeigt damit an, dass es einschaltet wurde.

•	 Gerät einschalten: Drücken Sie den Ein/Aus-Schalter
•	 Flammeneffekt aktivieren: Flammentaste drücken. Die Leuchte dafür leuchtet auf.  

Der Flammeneffekt funktioniert auch ohne Heizbetrieb. 
1x drücken: niedrige Helligkeit 
2x oder 3x drücken: Helligkeit steigern 
4x drücken: Flammeneffekt wieder deaktivieren

•	 Der Heizlüfter hat zwei Heizstufen: 
Taste 1: 1000 W:  
Taste 2: 2000 W  
Zum Abschalten die Funktionstaste erneut drücken. Den Ein/Aus-Schalter auf OFF 
stellen.

Fernbedienung und Tastenfunktionen

Ein/Aus-Taste
Drücken Sie die Taste, um das Gerät ein- und 
auszuschalten.

Flammen-Taste
Drücken Sie die Taste, um zwischen den drei 
Flammeneffekteinstellungen zu wechseln.

Pfleil-Tasten
Verwenden Sie die Tasten, um die gewünschte 
Raumtemperatur einzustellen. Die aktuell gewählte 
Temperatur wird angezeigt.

Heizstufen-
Taste

Drücken Sie die Taste, um zwischen den verfügbaren
Heizstufen zu wechseln.

Downlights
Drücken Sie diese Taste, um die Downlights ein- und 
auszuschalten.

Timer-Taste
Drücken Sie die Taste, um den Timer ein- und 
auszuschalten.
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Uhrzeit Bevor Sie den Wochen-Timer verwenden können,

muss die aktuelle Uhrzeit eingestellt werden. Gehen Sie
folgendermaßen vor:

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste und verwenden Sie 
dann die Pfeiltasten, um den Tag auszuwählen.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Stundenwert 
(24-Stunden-Format) aus.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Minutenwert aus.

Wochen-Timer Ihr Kamin verfügt über eine 7-Tage-Timer, mit dem Sie
zwei Betriebszeiten pro Tag einstellen können. Der 
Kamin wird mit den zuvor verwendeten Einstellungen 
für die Heizstufe, die gewünschte Temperatur und die 
Flammenfarbe betrieben. Um den Timer einzustellen, 
drücken Sie die Wochen-Timer-Taste. Das Gerät zeigt 
den Tag, den Zeitraum sowie die Ein-/Ausschaltzeit 
an, wenn Sie diese einstellen. Für jede Periode müssen 
sowohl die Ein- als auch die Ausschaltzeit eingestellt 
werden.

Für jede Periode:

1.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

2.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, drücken Sie die Wochen-
Timer-Taste zur Bestätigung.

3.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

4.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

Sie können nun die nächste Heizperiode/erste
Heizperiode des nächsten Tages einstellen, indem Sie
wiederholt die Werte eingeben und die Wochen-Timer-
Taste zur Bestätigung drücken, bis Sie alle Perioden
programmiert haben. Um einen Periode oder einen Tag
zu überspringen, drücken Sie wiederholt auf die 
Wochen-Timer-Taste. Wenn Sie eine Heizperiode 
deaktivieren wollen, stellen Sie die Ein- und 
Ausschaltzeiten auf den gleichen Wert ein.
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Erkennung 

offener Fenster
Ihr Kamin verfügt über eine „Erkennung offener 
Fenster“, d.h. die Heizfunktion wird nach einer 
gewissen Zeit stoppt, wenn die Raumtemperatur nicht 
mehr steigt, unter der Annahme, dass eine offene Tür 
oder ein offenes Fenster vorhanden ist. Dies dient der 
Energieeinsparung und kann mit der AUTO-Taste ein- 
und ausgeschaltet werden. Wenn die Funktion aktiviert 
wurde, blinkt „AUTO“ auf dem Bildschirm auf.

 ABSCHALTSICHERUNG

Dieses Gerät verfügt über eine Sicherheitsabschaltung, die ausgelöst wird, wenn 
das Gerät überhitzt (z. b. aufgrund von abgedeckten Lüftungsöffnungen). Aus 
Sicherheitsgründen wird der Kamin nicht automatisch zurückgesetzt.

Um das Gerät zurückzusetzen,  trennen Sie das Gerät mind. 15 Minuten von der 
Stromversorgung. Schließen Sie das Gerät dann wieder an die Stromversorgung an und 
schalten das Gerät ein. 
Öffnen Sie  das Gehäuse nicht. Im Inneren gibt es keine zu wartenden Teile.

Reinigung des Elektrokamins

Um angesammelten Staub von der Abdeckun zu entfernen, fahren Sie leicht mit der 
Fugendüse eines Staubsaugers darüber.

• Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel oder chemischen Lösungsmittel, da 
sie die Oberfl äche der Kunststoffteile beschädigen.

 REINIGUNG UND PFLEGE

Warnung: Stromschlaggefahr

Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker. 
Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten ins Innere laufen.

Vorsicht: Verbrennungsgefahr

Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es berühren oder 
reinigen.
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FEHLERBEHEBUNG

Abschaltsicherung

Um das Gerät vor eventuellen Schäden zu schützen, die durch die Abdeckung 
der Lüftungsöffnungen entstehen, ist dieses Gerät mit einer automatischen 
Überhitzungsabschaltung versehen. Wenn Sie aktiviert wird, ist das Gerät außer Betrieb 
gesetzt. Falls dies eintritt, kann das Geät mit folgenden Schritte wieder in Betrieb gesetzt 
werden:

1.	 Schalten Sie das Gerät mit dem Ein/Aus-Schalter aus.
2.	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Lassen Sie das Gerät 15 Minuten 

von der Stromversorgung getrennt.
3.	 Gewährleisten Sie, dass die Luftöffnungen nicht abgedeckt werden.
4.	 Stecken Sie den  Netzstecker wieder ein.
5.	 Schalten Sie das Gerät wieder ein.
6.	 Wenn es nicht funktioniert, überprüfen Sie die Sicherung und den Netzstecker.

Fehler Fehlerbehebung

Keine Funktion / kein Ventilator Überprüfen, ob die Abschalt
sicherung ausgelöst wurde.

Kein Licht Überprüfen, ob die LED-Lampe defekt ist.
Ggf. ersetzen.
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HINWEISE ZUR ENTSORGUNG

Wenn es in Ihrem Land eine gesetzliche Regelung zur 
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten 
gibt, weist dieses Symbol auf dem Produkt oder auf der 
Verpackung darauf hin, dass dieses Produkt nicht im 
Hausmüll entsorgt werden darf. Stattdessen muss es zu 
einer Sammelstelle für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten gebracht werden. Durch 
regelkonforme Entsorgung schützen Sie die Umwelt und die 
Gesundheit Ihrer Mitmenschen vor negativen Konsequenzen. 
Informationen zum Recycling und zur Entsorgung dieses 
Produkts, erhalten Sie von Ihrer örtlichen Verwaltung oder 
Ihrem Hausmüllentsorgungsdienst.

Dieses Produkt enthält Batterien. Wenn es in Ihrem Land 
eine gesetzliche Regelung zur Entsorgung von Batterien 
gibt, dürfen die Batterien nicht im Hausmüll entsorgt werden. 
Informieren Sie sich über die örtlichen Bestimmungen zur 
Entsorgung von Batterien. Durch regelkonforme Entsorgung 
schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer 
Mitmenschen vor negativen Konsequenzen.

HERSTELLER & IMPORTEUR (UK)

Hersteller:

Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179 Berlin, Deutschland.

Importeur für Großbritannien:

Chal-Tec UK limited
Unit 6 Riverside Business Centre
Brighton Road
Shoreham-by-Sea
BN43 6RE
United Kingdom
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TECHNISCHE PARAMETER

Modellkennzahl(en) 10032725, 10032727

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Nur bei elektrischen Speicher-Einzelraumheizgeräten: 
Art der Regelung der Wärmezufuhr 

Nennwärmeleistung Pnom 2,0 kW Manuelle Regelung der Wärmezufuhr 
mit integriertem Thermostat 

nein

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert)

Pmin 1,0 kW Manuelle Regelung der Wärmezufuhr 
mit Rückmeldung der Raum- und/
oder Außentemperatur 

nein

Maximale kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax,c 2,0 kW Elektronische Regelung der Wärmezufuhr 
mit Rückmeldung der Raum- und/
oder Außentemperatur

nein

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit Gebläseunterstützung nein

Bei Nennwärmeleistung
(Ventilator-Motor)

elmax 0,027 kW Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle

Bei Mindestwärmeleistung
(Ventilator-Motor)

elmin 0,027 kW Einstufige Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle 

nein

Im Bereitschaftszustand elSB 0 kW Zwei oder mehr manuell einstellbare 
Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle

nein

Raumtemperaturkontrolle mit 
mechanischem Thermostat

nein

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle ein

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

nein

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle 
und Wochentagsregelung

ja

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkenn.a. nein

Raumtemperaturkontrolle mit 
Erkenn.a. offener Fenster 

ja

Mit Fernbedien.a.soption nein

Mit adaptiver Regelung des Heizbeginns nein

Mit Betriebszeitbegrenzung ja

Mit Schwarzkugelsensor nein

Kontaktangaben Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlin, Deutschland
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TECHNICAL DATA

Item number 10032725, 10032727

Power supply 220-240 V~     50 Hz

Power max. 2000 W

Dear Customer, 

Congratulations on purchasing this equipment. Please 
read this manual carefully and take care of the following 
hints to avoid damages. Any failure caused by ignoring 
the items and cautions mentioned in the instruction 
manual are not covered by our warranty and any 
liability. Scan the QR code to get access to the latest 
user manual and other information about the product.

CONTENTS
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SAFETY INSTRUCTIONS

When using any electrical appliance, basic safety precautions should always be 
followed including the following.
•	 Check that the voltage of the main circuit corresponds with the rating of the 

appliance before operating.
•	 Please ensure that the appliance is used on a stable, level, and heat resistant 

surface.
•	 DO NOT immerse cords, plugs or any part of the appliance in water or any other 

liquid.
•	 DO NOT leave the appliance unattended while it is operating.
•	 Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
•	 Take care when any appliance is used near pets.
•	 This appliance can be used 

by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved.

•	 Children should not play with the appliance.
•	 Cleaning and user maintenance should not be undertaken by children without 

supervision.
•	 Switch off at the wall socket then remove the plug from 

the socket when not in use or before cleaning.
•	 If the supply cord or appliance is damaged, stop using the appliance immediately 

and seek advice from the manufacturer, its service agent or a similarly qualified 
person.

•	 DO NOT let the cord hang over the edge of a table or counter or let it come into 
contact with any hot surfaces.

•	 The use of accessory attachments other than those supplied is not recommended.
•	 DO NOT pull the plug out by the cord as this may damage the plug and/or the 

cable.
•	 DO NOT use this product for anything other than its intended use.
•	 This appliance is for household use only.
•	 DO NOT carry the appliance by the power cord.
•	 DO NOT use any extension cord with this appliance.
•	 DO NOT use the appliance outdoors.
•	 This heater is not equipped with a device to control the room temperature. DO NOT 

use this heater in small rooms when they are occupied by persons not capable of 
leaving the room on their own, unless constant supervision is provided.

•	 Always ensure that the heater is placed on a firm level surface.
•	 Ensure that the heater is not positioned close to curtains, furniture or any 

combustible materials as this could create a fire hazard.
•	 Never sit or stand on the fire.
•	 Never cut off the plug and hard wire into a fixed fused spur.
•	 The heater must not be located immediately below a mains socket outlet.
•	 DO NOT cover the heater as this may lead to a fire risk.
•	 DO NOT obstruct any of the openings of the heater.
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•	 DO NOT insert any object through any openings on the heater.
•	 Check the heater from time to time for accumulated dust.
•	 DO NOT use the heater in areas where flammable liquids are stored or where 

flammable fumes may be present.
•	 DO NOT cover the cord under the carpeting. DO NOT cover with throw rugs, 

runners or the like. Arrange the cord away from traffic areas and where it could be 
tripped over.

•	 This appliance has hot and arcing or sparking parts inside.
•	 DO NOT use it in areas where gasoline, paint or flammable liquids are used or 

stored.
•	 This fireplace should not be used as a drying rack for clothing. DO NOT hang
•	 Christmas stockings or other decorations on or near this product.
•	 DO NOT operate the heater on a timer, or leave on overnight.
•	 When not being used, please unplug the heater from the  mains socket.
•	 Keep the mains lead away from the hot body of the heater and ensure that it is not 

pulled tight between the socket and the heater.
•	 Always unplug the heater and allow it to cool before moving it from one location to 

another.
•	 WARNING! This product must be installed correctly, failure to do so may cause 

damage to your product and/or your surroundings.
•	 DO NOT attempt to dismantle or repair any part of the heater.
•	 This should only be done by a qualified service agent.
•	 In the unlikely event the appliance develops a fault, stop using it immediately and 

seek advice from the Customer Support Team.
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DEVICE DESCRIPTION

1

4
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1	 Heater
2	 Surround
3	 Log set
4	 Remote control
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 INSTALLATION

Warning: Danger of electric shock and other injuries

This product must be be installed as depicted in this instruction 
manual.

Tools needed:

• 2mm pilot drill bit
• 8mm drill bit (the 8mm drill bit
• You may need to be a masonry bit
• Philips screw driver
• Power drill

Installation notes

Before continuing any further with the installation of this fi re please read the following:

• Two people should be suffi cient to lift the fi re.
• When lifting always keep your back straight. Bend your legs and not your
• back.
• Avoid twisting at the waist. It is better to reposition your feet.
• Avoid upper body / top heavy bending.
• Always bend from the knees rather than the waist. Do not lean forward or sideways 

whilst handling the fi re.
• Always grip with the palm of your hand.
• Do not use the tips of fi ngers for support.
• Always keep the product as close to the body as possible to prevent unnecessary 

and undue strain on the body.
• Use gloves to provide additional grip.
• Always use assistance if required.

Unpacking the product

The unit is supplied in a single package carton. Carefully unpack the product using the
following procedure:
• Ensure that the product is in the correct position with the carton wording legible.
• Remove the straps and sleeve.
• Carefully lift the fi replace out of the box.
• Remove the protective packaging and bag from the suite.
• Locate the fi xing pack and put aside.
• Carefully remove the protective fi lm covering the fi re.
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Installation

1.	 The fire is designed to be permanently 
fixed to a wall at a minimum height 
of 300 mm. The wall bracket must 
be fitted horizontally and the cable 
routed to the bottom right of the 
fire. A height of 600 mm from the 
floor to the bottom of the wall fire is 
recommended for optimum viewing of 
the fuel bed.

2.	 Use the bracket as a table template 
and mark five drill positions on the 
wall. Ensure that these holes are all 
level.

3.	 Put the bracket aside and drill holes 
with a depth of 35mm using a 2mm 
pilot drill bit & 8mm drill bit.

4.	 Clean the holes from dust and debris 
and insert one plug in each hole. 
Make sure the edge of each hole is 
flush with the surface.

5.	 Hold the bracket in position and fix it 
in place with screws.

6.	 Carefully lift the appliance up, ensuring that the top rear ledge of wall fire engages 
with the wall bracket and is sitting centrally. This process should be carried out by 
two people to avoid injury or damage to property or the appliance.

7.	 Do not let go of the appliance until you are sure it is safely attached to the bracket. 
Gently bring the wall fire down against the wall. Mark the lower fixing brackets two 
fixing hole positions on the wall, then remove the wall fire.

8.	 Drill the wall and insert the wall plugs.
9.	 Refit the wall fire to the wall and fasten the bottom fixing bracket to the wall using 

the screws provided to permanently fix the wall fire in place.
10.	 Remove the front panel and unpack the logs from the bag and place them along the 

light unit in the desired position.
11.	 Put the front panel back in place.

Helpful advice before fitting

The appliance can be operated either by the switches located on the left hand side of 
the fire under its canopy or by the supplied remote control.
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OPERATION

Manual operation

The On/Off switch is must be switched to 'I' to begin operating the fire.Operation is via 
by the buttons located on the left hand side of the fire under the canopy. The fire will 
beep to indicate that it is powered up.

•	 Turn on the appliance by pressing the power switch on the main unit.
•	 To activate the flame effect, press the Flame button. The indicator light will 

illuminate, this can be activated without the heater operating. 
1 press: low brightness 
2 or 3 presses: increase brightness 
4 presses: switch the flame effect off

•	 The fan heater has two separate settings that are selected by pressing each function 
button: 
Button 1: 1000 W:  
Button 2: 2000 W  
To turn the heater off press the function button again and set the power switch to 0.

Remote control and button functions

Power Button Press this button to turn the appliance on and off.

Flame Button
Press this button to cycle between the three flame effect 
settings.

Arrow Buttons
Use the buttons to change the desired room 
temperature. The temperature currently selected will be 
displayed on the diplay.

Heating Level
Press this button to change between the available 
heating levels.

Downlight Press this button to turn the downlights on and off.

Timer Button Press to this button to turn the timer settings on and off.
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Clock Before using the weekly timer, the clock must be set. 

To do this:

•	 Press the Clock button, then use the arrow buttons 
to select the day.

•	 Press the Clock button again, then use the arrow 
buttons to select the hour value (24 hour format).

•	 Press the Clock button again, then use the arrow 
buttons to select the minute value.

Week Timer Your fire includes a 7 day timer, which allows you to 
set two periods of operation per day. The fireplace will 
operate with the previously used settings for the heating 
level, desired temperature and flame colour.
To set the timer press the TIMER button. The unit will 
display the day, period, and the ON or OFF time when 
you set it. For each period both the ON and OFF times 
must be set.

For each period:

1.	 Set the ON hour value using the arrow buttons, 
press the TIMER button to confirm.

2.	 Set the ON minute value using the arrow buttons, 
press the TIMER button to confirm.

3.	 Set the OFF hour value using the arrow buttons, 
press the TIMER button to confirm.

4.	 Set the OFF minute value using the arrow buttons, 
press the TIMER button to confirm.

The fire will then move onto the next period/first period 
of the following day, allowing this to be programmed 
in the same way.  The days and periods can be scrolled 
through by repeatedly pressing the TIMER button.
To clear an operational period set the ON and OFF 
times to the same value.

Open Window 
Detection

Your fire includes “Open Window Detection” which 
will stop the heating function after a period of time if lhe 
room temperature is not increasing, on the assumption 
that there is an open door or window. This is designed 
to save energy and be turned on and off using the 
AUTO button. When the function has been activated 
“AUTO” will flash on the screen.
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 SAFETY CUT-OUT

This appliance is fi tted with a safety cut-off which will operate if the fi re overheats (e.g. 
due to blocked air vents). For safety reasons, the fi re will NOT automatically reset.

To reset the appliance, disconnect the appliance from the mains supply for at least 15
minutes. Reconnect to the mains supply and switch on the appliance.

Do not open this product. There are no userserviceable parts inside.

Cleaning the electric electric  fi replace

• Clean this appliance periodically by lightly running a vacuum cleaner nozzle over 
the guards to remove any dust or dirt that may have accumulated inside or on the 
unit.

• Do not use harsh detergents, chemical cleaners or solvents as they may damage the 
surface fi nish of the plastic components.

 CLEANING AND CARE

Warning: Danger of electric shock

Always disconnect from the mains supply before cleaning the wall fi re. 
Do not allow water or other liquids to run into the interior of the 
product.

Caution: Danger of burns

Allow the product to completely cool before handling or cleaning it.
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TROUBLESHOOTING

Safety Cut-Out device

To ensure against the potential hazard caused by blockage of the air outlet, this
unit is equipped with an automatic overtemperature safety cut-out device. When the
device is activated the heater will not operate. If this occurs, the unit can be reset using 
the following procedure:

1.	 Turn the fire off by depressing the on/off switch on the unit.
2.	 Unplug the power cord form the electrical mains supply socket and leave it 

disconnected for at least 15 minutes.
3.	 Ensure that the air vents are free from obstruction.
4.	 Plug the power cord back in to the mains socket.
5.	 Turn the fire back on.
6.	 If the fire fails to operate, check the fuse in the plug.
7.	 If the fuse in the plug is OK and the fire is still not functioning, contact a qualified 

service person.

Problem Solution

No operation / no fan Check that the safety cut-off has not operated.
Check the fuse. If broken, a replacement is necessary.

No light Check the LED, if broken a replacement is  necessary.
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DISPOSAL CONSIDERATIONS

If there is a legal regulation for the disposal of electrical 
and electronic devices in your country, this symbol on the 
product or on the packaging indicates that this product must 
not be disposed of with household waste. Instead, it must be 
taken to a collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By disposing of it in accordance with 
the rules, you are protecting the environment and the health of 
your fellow human beings from negative consequences. For 
information about the recycling and disposal of this product, 
please contact your local authority or your household waste 
disposal service.

This product contains batteries. If there is a legal regulation 
for the disposal of batteries in your country, the batteries must 
not be disposed of with household waste. Find out about local 
regulations for disposing of batteries. By disposing of them in 
accordance with the rules, you are protecting the environment 
and the health of your fellow human beings from negative 
consequences.

MANUFACTURER & IMPORTER (UK)

Manufacturer:

Chal-Tec GmbH, Wallstrasse 16, 10179 Berlin, Germany.

Importer for Great Britain:

Chal-Tec UK limited
Unit 6 Riverside Business Centre
Brighton Road
Shoreham-by-Sea
BN43 6RE
United Kingdom
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TECHNICAL PARAMETERS

Model identifier(s): 10032725, 10032727

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output Type of heat input, for electric storage 
local space heaters only

Nominal heat output Pnom 2.0 kW manual heat charge control, 
with integrated thermostat

no

Minimum heat output 
(indicative)

Pmin 1.0 kW manual heat charge control with room 
and/or outdoor temperature feedback

no

Maximum continuous 
heat output

Pmax 2.0 kW electronic heat charge control with room 
and/or outdoor temperature feedback

no

Auxiliary electricity consumption fan assisted heat output no

At nominal heat output
(fan motor)

elmax 0.027 kW Type of heat output/room temperature control

At minimum heat output
(fan motor)

elmin 0.027 kW single stage heat output and no 
room temperature control

no

In standby mode elSB 0 kW Two or more manual stages, no 
room temperature control

no

with mechanic thermostat room 
temperature control

no

with electronic room temperature control no

electronic room temperature 
control plus day timer

no

electronic room temperature 
control plus week timer

yes

Other control options (multiple selections possible) 

room temperature control, with 
presence detection

no

room temperature control, with 
open window detection

yes

with distance control option no

with adaptive start control no

with working time limitation yes

with black bulb sensor no

Contact details Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlin, Germany
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FICHE TECHNIQUE

Numéro d’article 10032725, 10032727

Alimentation 220-240 V~     50 Hz

Puissance max. 2000 W

Chère cliente, cher client,

Toutes nos félicitations pour l’acquisition de ce nouvel 
appareil. Veuillez lire attentivement et respecter 
les instructions de ce mode d’emploi afin d’éviter 
d’éventuels dommages. Nous ne saurions être tenus 
pour responsables des dommages dus au non-respect 
des consignes et à la mauvaise utilisation de l’appareil. 
Scannez le QR-Code pour accéder à la dernière 
version du mode d'emploi et à d'autres informations 
concernant le produit.

SOMMAIRE
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lisez attentivement les consignes de sécurité et conservez-les pour référence ultérieure.
•	 	Avant la mise en marche, vérifiez que la tension de votre secteur correspond à la 

puissance de l‘appareil.
•	 	Assurez-vous que l‘appareil est utilisé sur une surface stable, plane et résistante à la 

chaleur. NE PAS immerger dans l‘eau ou d‘autres liquides.
•	 	NE laissez PAS l‘appareil sans surveillance pendant le fonctionnement. Une 

surveillance étroite est requise en cas d‘utilisation d‘un appareil avec des enfants à 
proximité.

•	 	Soyez prudent lorsque vous utilisez l‘appareil à proximité d‘animaux domestiques.
•	 	Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et des personnes 

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d‘expérience et de connaissances, s‘ils ont été formés à l‘utilisation de l‘appareil et 
comprennent les risques encourus.

•	 	Les enfants ne doivent pas jouer avec l‘appareil.
•	 	Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans 

surveillance. Débranchez la fiche lorsque l‘appareil n‘est pas utilisé ou avant le 
nettoyage.

•	 	Si le câble d‘alimentation ou l‘appareil est endommagé, cessez immédiatement 
de l‘utiliser et consultez le fabricant, le représentant du service technique ou une 
personne de qualification similaire.

•	 	NE PAS laisser le câble pendre sur le bord d‘une table ou d‘un comptoir, ni le 
laisser entrer en contact avec des surfaces chaudes.

•	 	L‘utilisation d‘accessoires autres que ceux qui sont fournis n‘est pas recommandée. 
NE TIREZ PAS la fiche car cela pourrait endommager la fiche et/ou le câble.

•	 	N‘utilisez PAS ce produit à d‘autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu. 
Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.

•	 	NE portez PAS l‘appareil par son câble d‘alimentation.
•	 	N‘utilisez PAS de rallonge avec cet appareil.
•	 	N‘utilisez PAS l‘appareil à l‘extérieur.
•	 	Ce radiateur n‘est pas équipé d‘un dispositif de contrôle de la température 

ambiante. N‘utilisez PAS ce radiateur dans une petite pièce si elle est occupée par 
des personnes qui ne peuvent pas la quitter de façon autonome, à moins d‘une 
surveillance permanente.

•	 	Assurez-vous toujours que le radiateur est sur une surface plane et ferme. Veillez 
à ne pas placer le radiateur à proximité de rideaux, de meubles ou d‘autres 
matériaux inflammables, car cela pourrait provoquer un incendie.

•	 	Ne vous asseyez jamais sur la cheminée et ne vous tenez pas debout dessus.
•	 	Ne reliez jamais de façon fixe et définitive la prise et le câble.
•	 	Le radiateur ne doit pas être installé juste sous une prise de courant.
•	 	NE couvrez PAS l‘appareil de chauffage, car cela pourrait causer un incendie.  
•	 N‘obturez aucune ouverture du radiateur. 
•	 N‘insérez AUCUN objet étranger par les ouvertures du radiateur. 
•	 De temps en temps, vérifiez qu‘il n‘y a pas de poussière accumulée sur le radiateur.
•	 NE PAS utiliser le radiateur dans un endroit où des liquides inflammables sont 

entreposés et là où des vapeurs combustibles peuvent être présentes.
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•	 	NE PAS recouvrir le câble avec un tapis. NE PAS recouvrir avec un plaid, un tapis 

de passage ou similaires. Faites passer le câble loin des zones de passage et des 
endroits où il pourrait faire trébucher des personnes.

•	 	Cet appareil contient des pièces chaudes et produit à l‘intérieur des arcs ou des 
étincelles. NE l‘UTILISEZ PAS dans des endroits où de l‘essence, de la peinture ou 
des liquides inflammables sont utilisés ou entreposés.

•	 	Ce radiateur ne doit pas être utilisé comme séchoir à linge. NE PAS accrocher de 
bas ou d‘autres décorations sur ou à proximité de ce produit.

•	 	NE PAS faire fonctionner le radiateur avec une minuterie et ne le laissez pas allumé 
pendant la nuit.

•	 	Lorsqu‘il n‘est pas utilisé, débranchez la fiche de la prise.
•	 	Tenez le câble d‘alimentation éloigné du corps chaud du radiateur, en veillant 

à ne pas le serrer entre la prise de courant et le radiateur. Débranchez toujours 
l‘appareil et laissez-le refroidir avant de le déplacer.

•	 	ATTENTION ! Ce produit doit être installé correctement, sinon il pourrait 
endommager votre produit et/ou votre environnement. N‘essayez PAS de 
démonter ou de réparer des pièces du radiateur.

•	 	Cela ne doit être fait que par un technicien qualifié. Dans le cas improbable où 
l‘appareil présenterait un défaut, cessez immédiatement de l‘utiliser et consultez le 
support client.
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CONTENU DE L'EMBALLAGE

1

4
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1	 Module chauffant
2	 Cadre
3	 	Lot de bûches de bois
4	 	Télécommande
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 MONTAGE

Mise en garde : risque de choc électrique et autres blessures

N'assemblez l'appareil que de la façon décrite dans le mode 
d'emploi.

Outils nécessaires :

•  Foret pilote (2 mm)
•  Foret (8 mm béton)
•  Tournevis plat
•  Visseuse électrique

Conseils d'installation

Avant de commencer l'assemblage, notez les points suivants :

•  L'assemblage requiert 2 personnes
•  Lorsque vous soulevez les objets, gardez le dos droit
•  Evitez de tourner les hanches. Repositionnez plutôt vos pieds.
•  Evitez de pencher fortement le haut du corps. Pliez les genoux plutôt que les 

hanches. Ne vous penchez pas vers l'avant ni sur les côtés pendant que vous 
portez la cheminée.

•  Prenez toujours les objets avec la paume de la main. Ne vous servez pas du bout 
des doigts.

•  Portez la cheminée aussi près du corps que possible pour éviter les surcharges 
inutiles et disproportionnées pour le corps.

•  Portez des gants pour augmenter votre préhension.
•  Faites-vous aider d'une seconde personne si besoin.

Déballage du contenu

L'appareil est livré dans un seul carton. Respectez les conseils suivants en déballant 
l'appareil avec précaution :

•  Veillez à ce que l'appareil soit dans la même position que sur l'illustration imprimée 
sur l'emballage.

•  Sortez la cheminée de l'emballage avec précaution.
•  Retirez les protections de transport et les plastiques de la cheminée.
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Assemblage

1.	 	La cheminée est conçue pour être 
fixée de façon permanente au mur. 
La hauteur est de 30 cm. Le support 
mural doit être monté horizontalement 
et le câble doit être acheminé vers 
la base inférieure droite. Afin d'avoir 
une vue idéale sur le combustible de 
décoration, il est recommandé de 
placer le bas de la cheminée à 60 cm 
au-dessus du sol.

2.	 	Utilisez un support mural comme 
gabarit pour marquer les 5 trous sur 
le mur. Assurez-vous que les trous sont 
alignés.

3.	 	Mettez le support mural de côté et 
percez les trous à une profondeur 
de 35 mm. Utilisez un foret pilote de 
2 mm et une mèche de 8 mm.

4.	 	Nettoyez les trous percés de 
poussière et de débris. Insérez une 
cheville dans tous les trous. Assurez-
vous que les chevilles affleurent au bord de chaque trou.

5.	 	Tenez le support mural et serrez les vis.
6.	 	Soulevez-le avec précaution. Assurez-vous que la barre supérieure à l'arrière de 

la cheminée se trouve dans le support mural. Ne lâchez pas la cheminée tant que 
vous n'êtes pas sûr qu'elle tienne bien sur le mur.

7.	 	Relâchez doucement la cheminée vers le mur. Marquez les deux trous de 
l'emplacement du support mural inférieur et retirez la cheminée.

8.	 	Percez les trous dans le mur. Mettez les chevilles.
9.	 	Remontez la cheminée au mur et fixez le support mural inférieur avec les vis 

fournies pour installer la cheminée.
10.	 	Retirez le panneau avant. Prenez les bûches décoratives dans le sac et placez-les le 

long de l'éclairage dans la position désirée.
11.	 	Replacez le panneau avant.

Remarque utile avant le choix de l'emplacement

L'appareil peut être actionné soit par les boutons sur le côté gauche ou via la 
télécommande fournie.
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UTILISATION DE L'APPAREIL

Contrôle manuel

Pour allumer la cheminée, placez l'interrupteur marche / arrêt sur la position "I". Le 
contrôle se fait par les boutons sur le côté gauche de la cheminée sous le couvercle.
L'appareil émet un bip pour indiquer qu'il a été allumé.

•	 Allumez l'appareil : appuyez sur l'interrupteur de Marche/Arrêt.
•	 Activez l'effet de flamme : appuyez sur la touche de la flamme. La lumière s'allume.

L'effet de flamme fonctionne même sans chauffage.
Appuyez 1x : faible luminosité
Appuyez 2x ou 3 fois : pour augmenter la luminosité. Appuyez 4x : désactivez à 
nouveau l'effet de flamme

•	 Le radiateur soufflant possède deux réglages de chaleur :
Touche 1 : 1000 W
Touche 2 : 2000 W
Pour éteindre, appuyez à nouveau sur la touche de fonction. Mettez l'interrupteur 
Marche/Arrêt sur OFF.

Fernbedienung und Tastenfunktionen

Ein/Aus-Taste
Drücken Sie die Taste, um das Gerät ein- und 
auszuschalten.

Flammen-Taste
Drücken Sie die Taste, um zwischen den drei 
Flammeneffekteinstellungen zu wechseln.

Pfleil-Tasten
Verwenden Sie die Tasten, um die gewünschte 
Raumtemperatur einzustellen. Die aktuell gewählte 
Temperatur wird angezeigt.

Heizstufen-
Taste

Drücken Sie die Taste, um zwischen den verfügbaren
Heizstufen zu wechseln.

Downlights
Drücken Sie diese Taste, um die Downlights ein- und 
auszuschalten.

Timer-Taste
Drücken Sie die Taste, um den Timer ein- und 
auszuschalten.
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Uhrzeit Bevor Sie den Wochen-Timer verwenden können,

muss die aktuelle Uhrzeit eingestellt werden. Gehen Sie
folgendermaßen vor:

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste und verwenden Sie 
dann die Pfeiltasten, um den Tag auszuwählen.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Stundenwert 
(24-Stunden-Format) aus.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Minutenwert aus.

Wochen-Timer Ihr Kamin verfügt über eine 7-Tage-Timer, mit dem Sie
zwei Betriebszeiten pro Tag einstellen können. Der 
Kamin wird mit den zuvor verwendeten Einstellungen 
für die Heizstufe, die gewünschte Temperatur und die 
Flammenfarbe betrieben. Um den Timer einzustellen, 
drücken Sie die Wochen-Timer-Taste. Das Gerät zeigt 
den Tag, den Zeitraum sowie die Ein-/Ausschaltzeit 
an, wenn Sie diese einstellen. Für jede Periode müssen 
sowohl die Ein- als auch die Ausschaltzeit eingestellt 
werden.

Für jede Periode:

1.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

2.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, drücken Sie die Wochen-
Timer-Taste zur Bestätigung.

3.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

4.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

Sie können nun die nächste Heizperiode/erste
Heizperiode des nächsten Tages einstellen, indem Sie
wiederholt die Werte eingeben und die Wochen-Timer-
Taste zur Bestätigung drücken, bis Sie alle Perioden
programmiert haben. Um einen Periode oder einen Tag
zu überspringen, drücken Sie wiederholt auf die 
Wochen-Timer-Taste. Wenn Sie eine Heizperiode 
deaktivieren wollen, stellen Sie die Ein- und 
Ausschaltzeiten auf den gleichen Wert ein.
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Erkennung 

offener Fenster
Ihr Kamin verfügt über eine „Erkennung offener 
Fenster“, d.h. die Heizfunktion wird nach einer 
gewissen Zeit stoppt, wenn die Raumtemperatur nicht 
mehr steigt, unter der Annahme, dass eine offene Tür 
oder ein offenes Fenster vorhanden ist. Dies dient der 
Energieeinsparung und kann mit der AUTO-Taste ein- 
und ausgeschaltet werden. Wenn die Funktion aktiviert 
wurde, blinkt „AUTO“ auf dem Bildschirm auf.

 ARRÊT DE SÉCURITÉ

Cet appareil possède un arrêt de sécurité qui se déclenche lorsque l'appareil surchauffe 
(par exemple à cause d'évents couverts). Pour des raisons de sécurité, la cheminée n'est 
pas automatiquement réinitialisée.

Pour réinitialiser l'appareil, débranchez l'alimentation électrique pendant au moins 15 
minutes. Rebranchez ensuite l'appareil et allumez-le.
N'ouvrez pas le boîtier. Il ne contient aucune pièce réparable.

Nettoyage de la cheminée électrique

Pour retirer la poussière accumulée sur le couvercle, passez doucement un suceur 
d'aspirateur.

• N'utilisez aucun produit de nettoyage agressif  ni de produit chimique  car ils 
abîment les surfaces des parties en plastique.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Mise en garde : risque de choc électrique

Avant le nettoyage, débranchez la fi che.
Ne laissez aucun liquide pénétrer dans l'appareil.

Attention : risque de brûlure

Laissez l'appareil refroidir complètement avant de le toucher ou de le 
nettoyer.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Arrêt de sécurité

Pour protéger l'appareil d'éventuels dégâts,  consécutifs à l'obstruction des ouvertures, 
cet appareil est équipé d'un arrêt automatique de sécurité en cas de surchauffe. Lorsque 
cette sécurité est déclenchée l'appareil se met hors service. Si cela se produit, voici les 
étapes à suivre pour remettre l'appareil en marche :

1.	 	Eteignez l'appareil  avec l'interrupteur de marche/arrêt.
2.	 	Débranchez la fiche de la prise. Laissez l'appareil débranché pendant 15 minutes.
3.	 	Assurez-vous que les ouvertures soient bien dégagées.
4.	 	Rebranchez la fiche.
5.	 	Rallumez l'appareil.
6.	 Si cela ne fonctionne pas, vérifiez le fusible et la fiche secteur.

Erreur Solution

Aucune fonction / 
pas de ventilateur

Vérifiez que l'arrêt de sécuri-
té n'a pas été déclenché

Pas d'éclairage Vérifiez l'état de l'ampoule LED. 
Remplacez-la si besoin.
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INFORMATIONS SUR LE RECYCLAGE

S‘il existe une réglementation pour l‘élimination ou le 
recyclage des appareils électriques et électroniques dans 
votre pays, ce symbole sur le produit ou sur l‘emballage 
indique que cet appareil ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères. Vous devez le déposer dans un point 
de collecte pour le recyclage des équipements électriques 
et électroniques. La mise au rebut conforme aux règles 
protège l‘environnement et la santé de vos semblables des 
conséquences négatives. Pour plus d‘informations sur le 
recyclage et l‘élimination de ce produit, veuillez contacter 
votre autorité locale ou votre service de recyclage des 
déchets ménagers.

Ce produit contient des piles. S‘il existe une réglementation 
pour l‘élimination ou le recyclage des piles dans votre pays, 
vous ne devez pas les jeter avec les ordures ménagères. 
Renseignez-vous sur les dispositions locales relatives à la 
collecte des piles usagées. La mise au rebut conforme aux 
règles protège l‘environnement et la santé de vos semblables 
des conséquences négatives.

FABRICANT ET IMPORTATEUR (UK)

Fabricant :

Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179 Berlin, Allemagne.

Importateur pour la Grande Bretagne :

Chal-Tec UK limited
Unit 6 Riverside Business Centre
Brighton Road
Shoreham-by-Sea
BN43 6RE
United Kingdom
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FICHE DE DONNÉES PRODUIT

Référence (s) du produit 10032725  10032727

Donnée Symbole Valeur Unité Donnée Unité

Puissance calorifique Uniquement pour les radiateurs électriques à 
accumulation : Type de régulation de l'apport de chaleur

Puissance calorifique 
nominale

Pnom 2,0 kW Régulation manuelle de l'apport de 
chaleur avec thermostat intégré

non

Puissance calorifique 
minimale (indicative)

Pmin 1,0 kW Régulation manuelle de l'apport de 
chaleur avec indication de la température 
de la pièce et/ou de l'extérieur 

non

Puissance maximale 
continue de chauffage

Pmax,c 2,0 kW Régulation électronique de l'apport de 
chaleur avec indication de la température 
de la pièce et/ou de l'extérieur

non

Consommation de courant auxiliaire Apport de chaleur assisté par ventilateur non

A puissance calorifique 
nominale (moteur 
de ventilateur)

elmax 0,027 kW Type de chauffage/contrôle de la 
température de la pièce

A puissance calorifique 
minimale (moteur 
de ventilateur)

elmin 0,027 kW Chauffage à une seule vitesse, pas de 
contrôle de la température ambiante 

non

En mode veille elSB 0 kW Deux vitesses ou plus  réglables manuellement, 
pas de contrôle de la température ambiante

non

Contrôle de la température ambiante 
par thermostat mécanique

non

 Contrôle électronique de la 
température ambiante

non

Contrôle électronique de la température 
ambiante et régulation par jour

non

Contrôle électronique de la température 
ambiante et régulation par semaine

oui

Autres options de régulation

Contrôle de la température ambiante 
avec détection de présence

non

Contrôle de la température ambiante 
avec détection de fenêtre ouverte 

oui

Avec option télécommande non

Avec contrôle du démarrage du chauffage non

Avec limitation de la durée de fonctionnement oui

Avec globe noir capteur de température non

Coordonnées de contact Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlin, Allemagne
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DATOS TÉCNICOS

Número de artículo 10032725, 10032727

Suministro eléctrico 220-240 V~     50 Hz

Potencia max. 2000 W

Estimado cliente, 

Le felicitamos por la adquisición de este producto. Lea 
atentamente el siguiente manual y siga cuidadosamente 
las instrucciones de uso con el fin de evitar posibles 
daños. La empresa no se responsabiliza de los daños 
ocasionados por un uso indebido del producto o por 
haber desatendido las indicaciones de seguridad. 
Escanee el siguiente código QR para tener acceso 
al manual de instrucciones más actualizado y a 
información adicional sobre el producto.

ÍNDICE
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

Lea las indicaciones de seguridad cuidadosamente y consérvelas para el futuro.
•	 	Antes de su uso, compruebe que la tensión de la conexión de red coincida con la 

tensión del aparato.
•	 	Asegúrese de que el aparato se coloque sobre una superficie estable, plana y 

resistente al calor. NO lo sumerja en agua ni en ningún otro líquido.
•	 	No deje el aparato en marcha si no se encuentra bajo supervisión. Se requiere una 

supervisión precisa cuando el aparato se utilice cerca de niños o sean estos quien 
lo utilicen.

•	 	Tenga cuidado cuando el aparato se utilice cerca de mascotas.
•	 	Los niños mayores de 8 años y las personas con discapacidades físicas, psíquicas 

o sensoriales o carentes de la experiencia y conocimiento necesarios no podrán 
utilizar el aparato salvo que estén bajo supervisión o hayan sido previamente 
instruidas sobre su utilización y las indicaciones de seguridad y se hayan 
familiarizado con sus funciones.

•	 	Los niños no deben jugar con el aparato.
•	 	La limpieza y el mantenimiento no debe ser realizada por niños sin supervisión. 

Cuando no utilice el aparato o antes de la limpieza, desconecte el enchufe de la 
toma de corriente.

•	 	Si el cable de alimentación o el aparato están dañados, deje de usar el aparato 
y contacte con el fabricante, su servicio de atención al cliente o una persona 
cualificada.

•	 	NO permita que el cable pase por el borde de una mesa o quede colgando en 
una barra ni que entre en contacto con superficies calientes.

•	 	No se recomienda el uso de accesorios diferentes a los incluidos. NO tire del cable 
para desenchufar el aparato, pues esto podría dañar el enchufe y/o el cable.

•	 	NO utilice el aparato para otro fin diferente al indicado.
•	 	Este aparato solamente es apto para uso doméstico.
•	 	NO transporte el aparato utilizando el cable de alimentación.
•	 	NO utilice cables alargadores con este aparato.
•	 	No utilice el aparato al aire libre.
•	 	Este radiador no está equipado con un dispositivo para regular la temperatura 

ambiente. No utilice este calefactor en estancias pequeñas si en ellas se 
encuentran personas que no pueden abandonar por sí mismas la estancia excepto 
que estén acompañadas de una persona que se encargue de su supervisión.

•	 	Tenga siempre en cuenta que el radiador esté colocado sobre una superficie plana 
y sólida.

•	 	Asegúrese de que el radiador no se encuentre cerca de cortinas, muebles u otros 
materiales inflamables, pues puede provocar riesgo de incendio.

•	 	Nunca lo exponga al fuego.
•	 	Nunca corte el enchufe ni el cable en un fusible de fusión rápida.
•	 	El radiador no debe colocarse inmediatamente debajo de una toma de corriente.
•	 	NO cubra el radiador, pues puede provocar riesgo de incendio. 
•	 	No bloquee ninguno de los orificios del radiador.
•	 	NO introduzca ningún objeto por los orificios del radiador.
•	 	Compruebe el aparato de vez en cuando para detectar polvo acumulado.
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•	 	NO utilice el aparato en zonas donde se almacenen sustancias explosivas o 

donde existan vapores inflamables.
•	 	NO cubra el cable con suelos de moqueta. NO lo cubra con alfombras, 

alfombrillas o similares. Coloque el cable fuera de las zonas de tránsito y en zonas 
donde alguien pudiera tropezar.

•	 	Este aparato tiene piezas en su interior que generan chispas. No lo utilice en zonas 
en donde se utilice o almacene gasolina, pinturas o líquidos inflamables.

•	 	Esta chimenea no debe emplearse para secar ropa. NO cuelgue calcetines ni 
ninguna otra decoración encima o cerca de este producto.

•	 	NO ponga en marcha el radiador a través de un temporizador ni lo deje 
encendido toda la noche.

•	 	Cuando no lo utilice, desconecte el enchufe de la toma de corriente.
•	 	Mantenga el cable de alimentación alejado de los componentes calientes del 

radiador y asegúrese de que no se quede atrapado entre la toma de corriente y el 
radiador.

•	 	Desconecte siempre el enchufe de la toma de corriente y deje que el aparato se 
enfríe antes de transportarlo.

•	 	ADVERTENCIA. Este producto debe instalarse correctamente; de lo contrario, 
puede provocar daños en su producto y/o en su entorno. NO intente desmontar ni 
reparar piezas del radiador.

•	 	Esto debe realizarse por un servicio técnico cualificado.
•	 	En el caso improbable de que el aparato se averíe, detenga su uso 

inmediatamente y pida asesoramiento al servicio de atención al cliente.
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PARTES SUMINISTRADAS

1

4

23

1	 Módulo de calefacción
2	 Marco
3	 Haz de leña
4	 Mando a distancia
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 MONTAJE

Advertencia: riesgo de descarga eléctrica y de otros riesgos

Monte el aparato solamente como se indica en este manual de 
instrucciones.

Herramientas necesarias:

•  Broca piloto (2 mm)
•  Broca (8 mm)
•  Broca para piedra si es necesario
•  Destornillador de estrella
•  Taladro

Indicaciones de montaje

Antes de comenzar con el montaje, tenga en cuenta los siguientes puntos:

•  Para el montaje se necesitarán 2 personas.
•  Mantenga la espalda recta cuando levante peso.
•  Evite girar la cadera. En su lugar desplace los pies.
•  Evite realizar fl exiones muy pronunciadas de su tronco. Flexione las rodillas en 

lugar de girar la cintura. No se ladee hacia ningún lado mientras transporta la 
chimenea.

•  Agarre la chimenea con toda la mano. No utilice solo las puntas de los dedos.
•  Mantenga la chimenea tan cerca del cuerpo como le sea posible. Así evitará 

cargas innecesarias y desproporcionadas del cuerpo.
•  Utilice guantes para obtener mejor agarre.
•  Pida ayuda si la necesita.

Desembalar el contenido

El aparato se entrega en una caja de cartón. Siga estas indicaciones a la hora de 
extraer el aparato:

•  Asegúrese de que el aparato se encuentre en la posición correcta con las letras de 
la caja legibles.

•  Retire las bandas y otras protecciones.
•  Extraiga poco a poco la chimenea de la caja.
•  Retire las protecciones del transporte y los plásticos.
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Montaje

1.	 La chimenea está concebida para 
fijarse permanentemente a una pared. 
La altura es de 30 cm. El soporte de 
la pared debe fijarse en posición 
horizontal y el cable debe guiarse por 
la base inferior derecha.

2.	 Para obtener una vista ideal de la 
decoración de leña, se recomienda 
instalar la chimenea a una altura de 
60 cm del suelo contando desde la 
parte inferior.

3.	 Utilice el soporte de pared como 
plantilla para marcar los 5 puntos de 
perforación en la pared. Asegúrese 
de que los orificios formen una línea 
horizontal.

4.	 Aparte el soporte de pared y perfore 
la pared a una profundidad de 
35 mm. Utilice una broca piloto de 
2 mm y otra de 8 mm.

5.	 Limpie los orificios de polvo y 
escombros. Introduzca un taco en cada orificio.

6.	 Asegúrese de que cada canto del orificio quede alineado con respecto a la 
superficie.

7.	 Sujete el soporte de pared y atorníllelo con tornillos.
8.	 Levántelo con cuidado. Asegúrese de que el listón superior de la parte trasera 

de la chimenea encaja en el soporte de pared. No suelte la chimenea si no está 
seguro de que esté bien sujeta a la pared.

9.	 Pegue lentamente la chimenea a la pared. Marque las dos posiciones de los 
orificios para el soporte de pared inferior y retire la chimenea.

10.	 Perfore la pared. Coloque los tacos.
11.	 Vuelva a colocar la chimenea en la pared y fije el soporte inferior a la pared con 

los tornillos incluidos para fijar completamente la chimenea.
12.	 Retire la placa frontal. Retire la leña decorativa de la bolsa y colóquela a lo largo 

de la iluminación en la posición deseada.
13.	 Coloque de nuevo la placa frontal.

Indicaciones útiles antes de elegir el lugar de montaje

El aparato puede manejarse tanto con los botones de la parte izquierda como con el 
mando a distancia incluido.
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USO DEL APARATO

Uso manual

Para encender la chimenea coloque el interruptor on/off en la posición "I". El control se 
realiza mediante los botones de la izquierda de la chimenea, bajo la cubierta.

•	 	Encender el aparato: Presione el interruptor on/off.
•	 	Activar el efecto de las llamas: Pulse el botón de las llamas. La luz correspondiente 

se ilumina.
El efecto de las llamas funciona también sin calefacción.
pulsar 1 vez: brillo bajo
pulsar 2 o 3 veces: Aumentar brillo
Pulsar 4 veces: Desactivar efecto de llamas

•	 	El ventilador tiene dos niveles de calefacción:
Botón 1: 1000 W:
Botón 2: 2000 W
Para apagar, pulse de nuevo el botón de función. Coloque el interruptor on/off en 
la posición OFF.

Fernbedienung und Tastenfunktionen

Ein/Aus-Taste
Drücken Sie die Taste, um das Gerät ein- und 
auszuschalten.

Flammen-Taste
Drücken Sie die Taste, um zwischen den drei 
Flammeneffekteinstellungen zu wechseln.

Pfleil-Tasten
Verwenden Sie die Tasten, um die gewünschte 
Raumtemperatur einzustellen. Die aktuell gewählte 
Temperatur wird angezeigt.

Heizstufen-
Taste

Drücken Sie die Taste, um zwischen den verfügbaren
Heizstufen zu wechseln.

Downlights
Drücken Sie diese Taste, um die Downlights ein- und 
auszuschalten.

Timer-Taste
Drücken Sie die Taste, um den Timer ein- und 
auszuschalten.
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Uhrzeit Bevor Sie den Wochen-Timer verwenden können,

muss die aktuelle Uhrzeit eingestellt werden. Gehen Sie
folgendermaßen vor:

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste und verwenden Sie 
dann die Pfeiltasten, um den Tag auszuwählen.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Stundenwert 
(24-Stunden-Format) aus.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Minutenwert aus.

Wochen-Timer Ihr Kamin verfügt über eine 7-Tage-Timer, mit dem Sie
zwei Betriebszeiten pro Tag einstellen können. Der 
Kamin wird mit den zuvor verwendeten Einstellungen 
für die Heizstufe, die gewünschte Temperatur und die 
Flammenfarbe betrieben. Um den Timer einzustellen, 
drücken Sie die Wochen-Timer-Taste. Das Gerät zeigt 
den Tag, den Zeitraum sowie die Ein-/Ausschaltzeit 
an, wenn Sie diese einstellen. Für jede Periode müssen 
sowohl die Ein- als auch die Ausschaltzeit eingestellt 
werden.

Für jede Periode:

1.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

2.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, drücken Sie die Wochen-
Timer-Taste zur Bestätigung.

3.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

4.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

Sie können nun die nächste Heizperiode/erste
Heizperiode des nächsten Tages einstellen, indem Sie
wiederholt die Werte eingeben und die Wochen-Timer-
Taste zur Bestätigung drücken, bis Sie alle Perioden
programmiert haben. Um einen Periode oder einen Tag
zu überspringen, drücken Sie wiederholt auf die 
Wochen-Timer-Taste. Wenn Sie eine Heizperiode 
deaktivieren wollen, stellen Sie die Ein- und 
Ausschaltzeiten auf den gleichen Wert ein.
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Erkennung 

offener Fenster
Ihr Kamin verfügt über eine „Erkennung offener 
Fenster“, d.h. die Heizfunktion wird nach einer 
gewissen Zeit stoppt, wenn die Raumtemperatur nicht 
mehr steigt, unter der Annahme, dass eine offene Tür 
oder ein offenes Fenster vorhanden ist. Dies dient der 
Energieeinsparung und kann mit der AUTO-Taste ein- 
und ausgeschaltet werden. Wenn die Funktion aktiviert 
wurde, blinkt „AUTO“ auf dem Bildschirm auf.

 PROTECCIÓN DE APAGADO

Este aparato dispone de un apagado de seguridad que se activa cuando el aparato se 
sobrecalienta (p. ej. a causa de los orifi cios de ventilación cubiertos).
Por motivos de seguridad, la chimenea no se restablece automáticamente.

Para restablecer el aparato, desconecte el suministro eléctrico durante al menos 
15 minutos. Conecte el aparato de nuevo a una toma de corriente y enciéndalo.
No abra la carcasa. En el interior no existen piezas que se puedan reparar.

Limpieza de la chimenea eléctrica

Para eliminar el polvo acumulado de la carcasa, pase la boquilla de la aspiradora.

No utilice productos de limpieza abrasivos ni disolventes químicos, pues las superfi cies 
de plástico podrían dañarse.

LIMPIEZA Y CUIDADO

Advertencia: riesgo de descarga eléctrica

Antes de limpiar el aparato, desconecte el enchufe.
No deje que ningún líquido se fi ltre al interior del aparato.

Atención: riesgo de quemaduras

Deje que el aparato se enfríe por completo antes de tocarlo o 
limpiarlo.
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DETECCIÓN Y REPARACIÓN DE ANOMALÍAS

Apagado de seguridad

Para proteger al aparato frente a posibles daños provocaos por la cubierta de las 
ranuras de ventilación, este aparato está provisto de un dispositivo de apagado de 
seguridad en caso de sobrecalentamiento. Cuando está activado, el aparato se apaga. 
Si esto sucede, el aparato puede volver a ponerse en marcha siguiendo estos pasos:

1.	 Apague el aparato mediante el interruptor on/off.
2.	 Desconecte el enchufe de la toma de corriente. Deje que el aparato esté 

desconectado durante 15 minutos.
3.	 Asegúrese de que los orificios de ventilación no estén cubiertos.
4.	 Vuelva a conectar el aparato.
5.	 Vuelva a encender el aparato.
6.	 Si no funciona, compruebe el fusible y el enchufe.

Error Reparación

No funciona/no 
hay ventilación

Compruebe si ha saltado 
el fusible principal.

No hay luz. Compruebe si las luces LED están 
fundidas. En ese caso, sustitúyalas.
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INDICACIONES SOBRE LA RETIRADA DEL 
APARATO

Si en su país existe una disposición legal relativa a la 
eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos, este 
símbolo estampado en el producto o en el embalaje 
advierte que no debe eliminarse como residuo doméstico. 
En lugar de ello, debe depositarse en un punto de recogida 
de reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Una 
gestión adecuada de estos residuos previene consecuencias 
potencialmente negativas para el medio ambiente y la salud 
de las personas. Puede consultar más información sobre el 
reciclaje y la eliminación de este producto contactando con 
su administración local o con su servicio de recogida de 
residuos.

Este producto contiene baterías. Si en su país existe una 
disposición legal relativa a la eliminación de baterías, estas 
no deben eliminarse como residuo doméstico. Infórmese 
sobre la normativa vigente relacionada con la eliminación de 
baterías. Una gestión adecuada de estos residuos previene 
consecuencias potencialmente negativas para el medio 
ambiente y la salud de las personas.

FABRICANTE E IMPORTADOR (REINO UNIDO)

Fabricante:

Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179 Berlín, Alemania.

Importador para Gran Bretaña:

Chal-Tec UK limited
Unit 6 Riverside Business Centre
Brighton Road
Shoreham-by-Sea
BN43 6RE
United Kingdom
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HOJA DE DATOS DEL PRODUCTO

Denominación del modelo 10032725, 10032727

Dato Símbolo Valor Unidad Dato Unidad

Potencia térmica Solo con disposítivos de acumulación de calor 
eléctricos para abastecimiento local: Tipo de 
regulación del abastecimiento de calor

Potencia térmica nominal Pnom 2,0 kW Regulación manual del abastecimiento 
de calor con termostato integrado:

no

Potencia térmica mínima 
(valor orientativo)

Pmin 1,0 kW Regulación manual de abastecimiento de calor 
con aviso de temperatura ambiente y/o exterior

no

Potencia térmica 
continua máxima

Pmax,c 2,0 kW Regulación electrónica de abastecimiento 
de calor con aviso de temperatura 
ambiente y/o exterior

no

Consumo de corriente auxiliar Disípación de calor con ventilación auxiliar no

Con potencia térmica 
nominal (Motor 
del ventilador)

elmax 0,027 kW Tipo de potencia térmica/control 
de temperatura ambiente

Con potencia térmica mínima 
(Motor del ventilador)

elmin 0,027 kW Potencia térmica de un solo nivel, sín 
control de temperatura ambiente

no

En modo de espera elSB 0 W Dos o más niveles regulables manualmente, 
sín control de temperatura ambiente

no

Control de temperatura ambiente 
con termostato mecánico

no

Con control electrónico de 
temperatura ambiente

no

Con control de temperatura ambiente 
y regulación del momento del día

no

Con control de temperatura ambiente 
y regulación del día de la semana

sí

Otras opciones de regulación

Control de temperatura ambiente 
con detección de presencia

no

Control de temperatura ambiente con 
detección de ventanas abiertas

sí

Con opción de control remoto no

Con regulación adaptable del 
comienzo de la calefacción

no

Con limitación de tiempo de funcionamiento sí

Con sensor de bulbo negro no

Información de contacto Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlín (Alemania)
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DATI TECNICI

Numero articolo 10032725, 10032727

Alimentazione 220-240 V~     50 Hz

Potenza max. 2000 W

Gentile Cliente,  

La ringraziamo per aver acquistato il dispositivo. La 
preghiamo di leggere attentamente le seguenti istruzioni 
per l’uso e di seguirle per evitare possibili danni tecnici. 
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni 
scaturiti da una mancata osservazione delle avvertenze 
di sicurezza e da un uso improprio del dispositivo. 
Scansionare il codice QR seguente, per accedere al 
manuale d’uso più attuale e per ricevere informazioni 
sul prodotto.

INDICE
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

Leggere attentamente le avvertenze di sicurezza e conservarle per future consultazioni.
•	 	Assicurarsi prima dell’utilizzo, che la tensione della rete elettrica corrisponda alla 

potenza del dispositivo.
•	 	Assicurarsi che il dispositivo sia utilizzato su una superficie piana, stabile e 

termoresistente. NON immergere in acqua o altri liquidi.
•	 	NON lasciare il dispositivo privo di controllo durante il funzionamento. Il 

dispositivo deve essere tenuto particolarmente sotto controllo se viene utilizzato da 
bambini o nelle loro vicinanze.

•	 	Fare attenzione, se il dispositivo viene utilizzato vicino ad animali domestici.
•	 	Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni o da 

persone con limitate capacità fisiche e psichiche o con conoscenza ed esperienza 
limitata, solo se sono stati istruiti sulle modalità di utilizzo del dispositivo e sui rischi 
connessi.

•	 	I bambini non devono giocare con il dispositivo.
•	 	I bambini non devono pulire o eseguire manutenzione senza il dovuto controllo. 

Quando non viene utilizzato il dispositivo, staccare la spina.
•	 	Se il cavo o la spina sono danneggiati, interrompere subito l’utilizzo del dispositivo 

e consultare il produttore, un dipendente del servizio assistenza o una persona con 
qualifica equivalente.

•	 	NON far penzolare il cavo dalla superficie di un tavolo o di una vetrinetta e non 
lasciarlo entrare in contatto con superfici bollenti.

•	 	L’utilizzo di altri accessori oltre a quelli inclusi in consegna non è consigliato. NON 
scollegare il dispositivo tirando il cavo, in quanto si potrebbe danneggiare la spina 
e/o il cavo.

•	 	Non utilizzare il dispositivo per altri scopi diversi da quelli per cui è progettato. Il 
dispositivo è adatto al solo uso casalingo.

•	 	NON trasportare il dispositivo dal cavo di alimentazione.
•	 	NON utilizzare prolunghe.
•	 	Non utilizzare il dispositivo all’aperto.
•	 	Questo dispositivo non è dotato di un sistema per la regolazione della temperatura 

ambiente. NON utilizzare il dispositivo in locali piccoli, se sono presenti persone 
che non sono in grado di lasciare la stanza autonomamente, a meno che non vi sia 
costante supervisione.

•	 	Assicurarsi che il dispositivo sia sempre su una superficie piana e stabile, lontano 
da tende, mobili e altri materiali infiammabili, per evitare il rischio di incendi.

•	 	Non sedersi e non stare in piedi sopra al camino.
•	 	Non tagliare mai la spina e cablarla a una presa fissa con fusibili.
•	 	Il camino non deve trovarsi nelle immediate vicinanze di una presa elettrica.
•	 	NON coprire il camino per evitare il rischio di incendi.
•	 Non bloccare le aperture del camino.
•	 NON inserire oggetti nelle aperture del dispositivo.
•	 Controllare regolarmente se ci sono accumuli di polvere sul camino.
•	 NON utilizzare il camino in luoghi in cui vengono conservati liquidi infiammabili o 

in cui possono essere presenti vapori infiammabili.
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•	 	NON coprire il cavo con un tappeto, un tappetino, una passatoia o similari. Non 

posizionare il cavo in zone di passaggio, in cui si corre il rischio di inciamparvi.
•	 	Questo dispositivo ha al suo interno elementi bollenti e che formano scintille e archi 

elettrici. NON utilizzarlo in ambienti in cui sono utilizzati o stoccati benzina, vernici 
o liquidi infiammabili.

•	 	Non utilizzare il dispositivo per asciugare indumenti. NON appendere calze o 
altre decorazioni sul dispositivo o nelle sue vicinanze.

•	 	NON utilizzare il dispositivo con un timer  e non lasciarlo acceso durante la notte.
•	 	In caso di non utilizzo, staccare la spina.
•	 	Tenere il cavo lontano da elementi bollenti del camino e assicurarsi che non resti 

impigliato nulla tra presa e camino. Staccare sempre la spina e far raffreddare il 
dispositivo, prima di spostarlo.

•	 	ATTENZIONE! Questo prodotto deve essere installato correttamente, altrimenti 
possono insorgere danni al prodotto e/o all’ambiente circostante. NON cercare di 
smontare o riparare componenti del dispositivo.

•	 	Queste opere devono essere realizzate da un tecnico dell’assistenza. Nel caso 
improbabile che il dispositivo sviluppi dei guasti, interrompere l’utilizzo e consultare 
il servizio di assistenza ai clienti.
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CONSEGNA

1

4

23

1	 	Modulo riscaldante
2	 	Telaio
3	 Set di ceppi di legno
4	 	Telecomando
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 MONTAGGIO

Attenzione: rischio di scosse elettriche o altri infortuni

Assemblare il dispositivo solo come descritto nel manuale d’uso.

Attrezzi necessari:

• Punta del trapano corta (2 mm)
•  Punta del trapano (8 mm)
•  Se necessario trapano per pietra.
•  Cacciavite
•  Trapano

Attrezzi necessari:

Prima di iniziare il montaggio, considerare i seguenti punti:

• Per il montaggio sono necessarie 2 persone.
•  Tenere la schiena diritta quando si sollevano oggetti.
•  Evitare di ruotare i fi anchi. Meglio riposizionare i piedi.
•  Evitare eccessivi piegamenti del busto. Piegare le ginocchia invece che piegarsi sui 

fi anchi. Non inclinarsi in avanti o di lato mentre si trasporta il camino.
•  Impugnare sempre dal palmo delle mani e non dalle dita.
•  Tenere il camino più vicino al corpo possibile, per evitare carichi inutili o 

sproporzionati.
•  Utilizzare guanti per migliorare la presa.
•  Chiedere aiuto se necessario.

Disimballare il contenuto

Il dispositivo viene consegnato in un cartone. Quando si toglie il dispositivo, considerare 
quanto segue:

•  Assicurarsi che il dispositivo sia nella posizione corretta, come stampato sul 
cartone.

•  Rimuovere le fascette.
•  Togliere il camino dal cartone facendo attenzione.
•  Rimuovere la protezione per il trasporto e la pellicola dal camino.
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Montaggio

1.	 	Il camino è costruito in modo da poter 
essere fissato alla parete. L’altezza è 
di 30 cm. Il supporto a parete deve 
essere fissato in orizzontale e il cavo 
deve passare verso la base inferiore 
destra. Per poter vedere al meglio il 
materiale combustibile decorativo, 
si consiglia un’altezza di 60 cm tra 
pavimento e lato inferiore del camino.

2.	 	Utilizzare un supporto a parete come 
modello per segnare i 5 fori sulla 
parete. Assicurarsi che i fori siano su 
una linea orizzontale.

3.	 Mettere da parte il supporto a parete 
e realizzare fori profondi 35 mm. 
Utilizzare la punta piccola da 2 mm e 
una da 8 mm.

4.	 	Rimuovere polvere e residui dai 
fori. Inserire un tassello in ogni foro. 
Assicurarsi che il bordo di ogni foro sia 
a livello con la superficie.

5.	 	Tenere il supporto a parete e avvitarlo con le viti.
6.	 	Sollevarlo con cura. Assicurarsi che la sbarra superiore sul retro del camino si 

incastri nel supporto a parete. Non lasciare andare il camino prima di essere sicuri 
che la parete tenga.

7.	 	Lasciare andare il camino dolcemente verso la parete. Marcare il supporto inferiore 
con entrambi i fori e togliere il camino.

8.	 	Realizzare i fori nella parete e inserire i tasselli.
9.	 	Riposizionare il camino alla parete e fissare il supporto inferiore con le viti incluse 

per montare definitivamente il camino.
10.	 	Rimuovere il pannello frontale. Togliere i ceppi decorativi dal sacchetto e 

posizionarli lungo la luce come si desidera.
11.	 Rimontare il pannello frontale.

Indicazioni importanti prima di scegliere il luogo di montaggio

Il dispositivo può essere controllato con i tasti sul lato sinistro o con il telecomando 
incluso.
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UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

Utilizzo manuale

Per accendere il camino, posizionare l’interruttore On/Off su “I”. Il controllo avviene 
tramite i tasti sulla sinistra del camino sotto alla copertura. Il dispositivo emette un 
segnale acustico per indicare che è acceso.

•	 	Accendere il dispositivo: premere l’interruttore On/Off.
•	 	Attivare l’effetto fiamma: premere il tasto per effetto fiamma. La relativa spia si 

accende.
L’effetto fiamma funziona anche senza riscaldamento:
Premendo una volta: bassa luminosità
Premendo 2 o 3 volte: aumentare la luminosità
Premendo 4 volte: effetto fiamma disattivato.

•	 	La ventola di riscaldamento ha due livelli:
Tasto 1: 1000 W.
Tasto 2: 2000 W. 
Per spegnere, premere di nuovo il tasto funzione. Posizionare l’interruttore On/Off 
su OFF.

Fernbedienung und Tastenfunktionen

Ein/Aus-Taste
Drücken Sie die Taste, um das Gerät ein- und 
auszuschalten.

Flammen-Taste
Drücken Sie die Taste, um zwischen den drei 
Flammeneffekteinstellungen zu wechseln.

Pfleil-Tasten
Verwenden Sie die Tasten, um die gewünschte 
Raumtemperatur einzustellen. Die aktuell gewählte 
Temperatur wird angezeigt.

Heizstufen-
Taste

Drücken Sie die Taste, um zwischen den verfügbaren
Heizstufen zu wechseln.

Downlights
Drücken Sie diese Taste, um die Downlights ein- und 
auszuschalten.

Timer-Taste
Drücken Sie die Taste, um den Timer ein- und 
auszuschalten.
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Uhrzeit Bevor Sie den Wochen-Timer verwenden können,

muss die aktuelle Uhrzeit eingestellt werden. Gehen Sie
folgendermaßen vor:

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste und verwenden Sie 
dann die Pfeiltasten, um den Tag auszuwählen.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Stundenwert 
(24-Stunden-Format) aus.

•	 Drücken Sie die Uhrzeit-Taste erneut und wählen 
Sie dann mit den Pfeiltasten den Minutenwert aus.

Wochen-Timer Ihr Kamin verfügt über eine 7-Tage-Timer, mit dem Sie
zwei Betriebszeiten pro Tag einstellen können. Der 
Kamin wird mit den zuvor verwendeten Einstellungen 
für die Heizstufe, die gewünschte Temperatur und die 
Flammenfarbe betrieben. Um den Timer einzustellen, 
drücken Sie die Wochen-Timer-Taste. Das Gerät zeigt 
den Tag, den Zeitraum sowie die Ein-/Ausschaltzeit 
an, wenn Sie diese einstellen. Für jede Periode müssen 
sowohl die Ein- als auch die Ausschaltzeit eingestellt 
werden.

Für jede Periode:

1.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

2.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Einschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, drücken Sie die Wochen-
Timer-Taste zur Bestätigung.

3.	 Stellen Sie den Stundenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

4.	 Stellen Sie den Minutenwert für die Ausschaltzeit 
mit den Pfeiltasten ein, und drücken Sie zur 
Bestätigung die Wochen-Timer-Taste.

Sie können nun die nächste Heizperiode/erste
Heizperiode des nächsten Tages einstellen, indem Sie
wiederholt die Werte eingeben und die Wochen-Timer-
Taste zur Bestätigung drücken, bis Sie alle Perioden
programmiert haben. Um einen Periode oder einen Tag
zu überspringen, drücken Sie wiederholt auf die 
Wochen-Timer-Taste. Wenn Sie eine Heizperiode 
deaktivieren wollen, stellen Sie die Ein- und 
Ausschaltzeiten auf den gleichen Wert ein.
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Erkennung 

offener Fenster
Ihr Kamin verfügt über eine „Erkennung offener 
Fenster“, d.h. die Heizfunktion wird nach einer 
gewissen Zeit stoppt, wenn die Raumtemperatur nicht 
mehr steigt, unter der Annahme, dass eine offene Tür 
oder ein offenes Fenster vorhanden ist. Dies dient der 
Energieeinsparung und kann mit der AUTO-Taste ein- 
und ausgeschaltet werden. Wenn die Funktion aktiviert 
wurde, blinkt „AUTO“ auf dem Bildschirm auf.

 SPEGNIMENTO DI SICUREZZA

Questo dispositivo è dotato di spegnimento di sicurezza, che viene attivato se il 
dispositivo si surriscalda (ad es. se sono state coperte le aperture di ventilazione). Per 
motivi di sicurezza il camino non viene resettato automaticamente.

Per resettare il dispositivo, scollegare l’alimentazione del dispositivo per almeno 15 
minuti. Ricollegare poi il dispositivo e accenderlo.
Non aprire l’alloggiamento. All’interno non vi sono componenti che necessitano 
manutenzione.

Pulizia del camino elettrico

Per rimuovere gli accumuli di polvere dalla copertura, passarci sopra con l’attacco per 
fughe dell’aspirapolvere.

•  Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi chimici, in quanto potrebbero 
danneggiare la superfi cie dei componenti in plastica.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione: pericolo di scosse elettriche

Staccare la spina prima della pulizia.
Assicurarsi che non penetrino liquido all´interno del dispositivo. 

Attenzione: pericolo di ustione

Lasciar raffreddare completamente il dispositivo prima di toccarlo o 
pulirlo.
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RISOLUZIONE DEGLI ERRORI

Spegnimento di sicurezza

Per proteggere da eventuali danni dovuti alla copertura delle aperture di ventilazione, 
questo dispositivo è dotato di uno spegnimento automatico in caso di surriscaldamento. 
Una volta attivato, il dispositivo non funziona. Se si attiva, seguire questi passaggi per 
riattivarlo:

1.	 	Spegnere il dispositivo con il tasto On/Off.
2.	 	Staccare la spina. Lasciare scollegato per almeno 15 minuti.
3.	 	Assicurarsi che le aperture di ventilazione non siano coperte.
4.	 	Riattaccare la spina.
5.	 Accendere di nuovo il dispositivo.
6.	 	Se non funziona, controllare il fusibile e la spina.

Errore Correzione

Nessuna funzione/
nessuna ventola.

Assicurarsi che non si sia attiva-
to lo spegnimento automatico.

Nessuna luce. Assicurarsi che la lampada LED non 
sia guasta. Sostituirla se necessario.
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AVVISO DI SMALTIMENTO

Se nel proprio paese si applicano le regolamentazioni 
inerenti lo smaltimento di dispositivi elettrici ed elettronici, 
questo simbolo sul prodotto o sulla confezione segnala che 
questi prodotti non possono essere smaltiti con i rifiuti normali 
e devono essere portati a un punto di raccolta di dispositivi 
elettrici ed elettronici. Grazie al corretto smaltimento dei 
vecchi dispositivi si tutela il pianeta e la salute delle persone 
da possibili conseguenze negative. Informazioni riguardanti il 
riciclo e lo smaltimento di questi prodotti si ottengono presso 
l’amministrazione locale oppure il servizio di gestione dei 
rifiuti domestici.

Il prodotto contiene batterie. Se nel proprio paese si 
applicano le regolamentazioni inerenti lo smaltimento di 
batterie, non possono essere smaltite con i normali rifiuti 
domestici. Preghiamo di informarvi sulle regolamentazioni 
vigenti sullo smaltimento delle batterie. Grazie al corretto 
smaltimento dei vecchi dispositivi si tutela l’ambiente e la 
salute delle persone da conseguenze negative.

PRODUTTORE E IMPORTATORE (UK)

Produttore:

Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179 Berlino, Germania.

Importatore per la Gran Bretagna:

Chal-Tec UK limited
Unit 6 Riverside Business Centre
Brighton Road
Shoreham-by-Sea
BN43 6RE
United Kingdom
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SCHEDA INFORMATIVA DEL PRODOTTO

Identificazione del modello (i) 10032725, 10032727

Indicazione Simbolo Valore Unità Indicazione Unità 

Potenza termica Solo per gli apparecchi per il riscaldamento 
d'ambiente locale elettrici ad accumulo: 
Tipo di controllo dell´apporto termico

Potenza termica nominale Pnom 2,0 kW Controllo manuale del carico termico 
con termostato integrato

no

Potenza termica minima 
(valore indicativo)

Pmin 1,0 kW Controllo manuale del carico termico 
con riscontro della temperatura 
ambiente e/o esterna

no

Potenza termica 
massima continua

Pmax,c 2,0 kW Controllo elettronico del carico termico 
con riscontro della temperatura 
ambiente e/o esterna

no

Consumo di elettricità ausiliaria Potenza termica con supporto del ventilatore no

Per la potenza termica 
nominale (Motore 
del ventilatore)

elmax 0,027 kW Tipo di potenza termica / controllo 
della temperatura ambiente

Per la potenza termica 
minima (Motore 
del ventilatore)

elmin 0,027 kW Potenza termica di un solo livello, senza 
controllo della temperatura ambiente

no

In modalità di attesa elSB 0 kW Due o più livelli impostabili manualmente, 
senza controllo della temperatura ambiente

no

Con controllo della temperatura ambiente 
tramite termostato meccanico

no

Con controllo elettronico della 
temperatura ambiente

no

Controllo elettronico della temperatura 
ambiente e timer giornaliero

no

Controllo elettronico della temperatura 
ambiente e timer settimanale

sì

Altre opzioni di controllo

Controllo della temperatura ambiente 
con rilevamento di presenza

no

Controllo della temperatura ambiente 
con rilevamento di finestre aperte 

sì

Con opzione telecomando no

Con controllo di avvio adattabile no

Con limitazione del tempo di funzionamento sì

Con sensore lampada nero no

Informazioni di contatto Chal-Tec GmbH, Wallstraße 16, 10179, Berlino, Germania






